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AHHOTaN M

B [aHHO# CTaThe aHa/IM3MPYeTCsl aKTyabHOCTh MCITOIb30BaHMs YIPOLIEHHOTO0 aHIIMMCcKoro sibika («Plain English») B
KOHTEKCTe COBPEMEHHOW IOPUCIIPYZeHIUU. B ycioBusxX rmobanu3aliii W pacIivpeHrsi MeXXyHapOJHOrO COTPyAHMYeCTBa B
TPaBOBOM chepe BOMPOCHI JOCTYMHOCTH U TIOHATHOCTH FOPUAUUYECKUX TEKCTOB MPUOOPETalOT 0COo0YyI0 3HaUMMOCTh. B cTathe
paccMaTpuBaroTCs (akTopbl, 00YC/IOBIUBAIOLMEe HEOOXOAUMOCTL YIIPOIIEHUsST si3bIKa MpaBa, B TOM YKC/e KCTIOJIb30BaHHUE
apxau3MOB, CJIO)KHON TepMUHOJIOTMUA U CUHTaKCU4YeCKHUX KOHCTPYKLMM, 3aTpy[HSIOLMX [TOHMMaHUe KakK HeclelldanucTaMH,
TaK ¥ HOCUTe/sIMU s3blKa. PaccMaTpuBaroTCsl MPUHLMIIEI U METOABI YIIPOLLeHUsI FOPUUUECKOro s3bIKa, BKJ/IIOUYasl OTKas OT
CJIOKHBIX TPaMMaTHUYeCKUX KOHCTPYKLMM, HCII0/Ib30BaHKMe Oojee MOHATHBIX CIOB U (pa3, a Takke pa3paboTKy UETKHX U
JIAKOHUYHBIX I0PUANYECKUX JOKYMEHTOB.
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Abstract

This article analyzes the relevance of using plain English in the context of modern jurisprudence. In the context of
globalization and expanding international cooperation in the legal sphere, the accessibility and clarity of legal texts are of
particular importance. The article examines the factors that necessitate simplifying legal language, including the use of
archaisms, complex terminology, and syntactic constructions that hinder understanding for both non-specialists and native
speakers. It also explores the principles and methods of simplifying legal language, including avoiding complex grammatical
structures, using more understandable words and phrases, and developing clear and concise legal documents.
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BBejeHue

B coBpemeHHO! JIMHIBUCTHKE OCTPO 00CYKpaeTcst crieljdrka aHIJIMMCKOrO s3blka B FOPUCIIPyAeHLMHU. [106anu3arus
pacIivpsieT BO3MO)KHOCTU JIJIT aKTUBHOTO B3aMIMOJIEMCTBUS MeXKAY CTPaHaMH B pa3/IMUHBIX cdepaxX, B TOM UHC/Ie W Ha
MPaBOBOM YpOBHe. AHITIMACKUHN sI3bIK, CTAHOBSICb BCce Oosiee BOCTpeOOBaHHBIM B cCdepe MHMOPMAIIMOHHBIX TEXHOJIOTHH,
WTpaeT KIIOUEByH) pOMb W B HOPUJUUECKOM WHTerpaluM, 4YTO CrIocoOCTByeT (OPMHUPOBAaHUIO MHPOBOTO TIPABOBOTO
MPOCTPAHCTBAa. B KOHTEKCTe MeX[yHapOAHOW WHTEerpalyu 0coOyro 3HaUMMOCTb MPUOOpeTaeT AOCTYMHOCTh U TMOHSTHOCTD
IOpUINUeCcKUX 0KyMeHTOB. OJHAKO MCIIO/b30BaHHE apXau3MOB U CIelMaan3UpPOBAHHON JIeKCUKW B aHIVIMHCKOM SI3bIKE
C037iaeT TPYLHOCTU B MOHUMAHWUU He TOJIBKO /1J1s1 HeCeLMaJruCTOB, HO U [Ji1 HOCUTeJIel si3bIKa.

OcHoBHasi 4YacTb

Ha Ham B3m1sifi, cCOBpeMeHHasi FOpHCTIPY/IeHLIUsT OTIpe/iesisieTCsl He TOJIBKO 3HaHHeM CBOeH IpodeCCHOHaMBHOM 00/1aCTH, HO
W BraZieHWeM HWHOCTPaHHBIMHM SI3bIKaMd. B MHpOBOM cooOIlecTBe 3TOT SI3BIK IPHU3HAH MeXAyHapoiHbM. OfHako B
IOPUCTIPYZieHLIMM UCIIO/b30BaHue M TOHMMaHue aHIVIMHACKOIO si3blka MO’KeT BbI3bIBaTh OMpejiesieHHble TpygHocTH. Ha Ham
B3IVISifl, CTOUT 00paTUTh BHUMaHKeE Ha YIIPOLeHHbIN aHIVIMACKUH A3bIK, KOTOPbIM 00/1erUlT IOHUMaHue I0pUIUUeCcKX TEKCTOB
Ha MHOCTPAaHHOM si3bIKe. B CBfi3M C 3TUM, BO3HHMKaeT HeOOXOAWMOCTh B aJaNTaljuy FOPUAWYECKOTO aHIJIMKACKOrO sI3bIKa IS
IIMPOKOM ayZUTOpUH, BK/IIOYasl HerpogecCHoHaN0B, NHOCTPaHHbIX FOPUCTOB U IpeZcTaBUTeNell Jpyrux KyasTyp. OJHUM U3
TIOZIXO/I0B K PELLEeHUI0 3TOH TPo0/ieMbl SB/IsieTCsl BHepeHHe TIPUHIIMIIOB YIIPOILEeHHOTO aHITMUCKOro si3bIka («Plain English»),
Harpap/ieHHbIX Ha CO3JjaHHe SICHBIX, JJAKOHMYHBIX U TIOHSATHBIX FOPUINUECKUX TeKCTOB [1]. Ocoboe BHUMaHHe HY)XHO Y/e/UTh
npo6/ieMe TIEPEBO/jA AHITTMHCKUX FOPUANUECKUX TEKCTOB, @ UMEHHO CIO)KHOCTH C TPAMMATHKOM U JIEKCUKOH [2].

Llesibro Z@HHOM CTaTbU SIBMSIETCS aHAIN3 aKTYa/lbHOCTH U MEPCIeKTHB MCIOIb30BAHUS YITPOILEHHOTO aHITIMHACKOTO sI3bIKa
B c(pepe IOPUCTIPYJEHLUH.

JIro6asi coBpeMeHHast HayKa XapaKTepHU3yeTcsl CBOMMU S3bIKOBBIMU ocobeHHOCTsAMU. Kak oTmevaet [I. MeyunHkodd, 3TOT
SI3bIK MOYKET 00/1a/jaTh C/IeAYIOIMME XapaKTepUCTUKaMI: MHOTOC/IOBHOCTb, HEMTOHATHOCTh, HaIbILIeHHOCTh M CKyYHOCTH [3].
C Uenblo MOBBIIEHUS AOCTYITHOCTU HAyYHBIX 3HaHHMW [/ o0LjecTBa pa3pabaThiBalOTCs YIIPOLIEHHBIE SI3BIKOBBIE ()OPMBL
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Borpocom ymiporrieHus si3bIKa 3a/jaBajiiCh ellje B aHTUYHOCTH. YueHble [IpeBHeii I'perjun v PrMa roBopusi 0 HeobXoqMMOCTH
WCII0/Tb30BaHKUsI IPOCTOTO S3bIKa [iJ1s1 [IPaBU/IbHOTO TIOHMMaHHs OyKBbI 3aKOHa.

Ha Hat B3misifi, CTOMT pacCMOTPETb TeH/IeHLMIO K YIPOILEHHI0 FOPUNUEeCKOro aHITIMICKOro si3bIKa. OfHOM 13 U3BECTHBIX
cucreM Takoro ynporitenus ssnsercs «The Plain English Movement». OHa cTaBUT CBOeii 1Lie/Ibl0 YIIPOLLjeHHe I0pUuyecKon
TEPMHUHOJIOTHH, a8 UMEHHO 3aMeHY apXauuHbIX, JBYCMBICJIEHHbIX U HEMOHATHBIX TEDMUHOB Ha IOBCeAHEBHBIN s3bIK. Criefiyer
TaK>Ke pacCMOTPeThb IPerMYIIiecTBa TaKoro rmogxoza [4].

— OTCYTCTBUE JIBy CMBICTIEHHOCTH;

— COKpall|eHHe CI0)KHBIX FOPUJUUeCKUX TEPMHUHOB;

— CMOCOBCTBOBATh K UCIOJIb30BAHUIO JIETKO BOCIIPUHUMAEMBIX U TIPOCTHIX 10 CBOEH CTPYKTYpPe MpeJIoKeHHH;

— UCKJIFOYMTD B Peuy NacCUBHBIH 3a/10T;

— B IOpUJUYECKOM TeKCTe He J0/DKHO TIPUCYTCTBOBATH TIOBTOPEHUH;

— COIIacOBaHHOCTH ()OPMBI U Cofiep>Kanus [5].

Ocobasi MOMy/ISIPHOCTh JJAHHOTO TOAX0JA pacrpocTpaHeHa B HekoTopwix mmratax CIIA B kotopeix «Plain English»
obnagan o¢uLMAaIbHEIM XapaKTepoM Ha ypoBHe IuTata. OfHWMH W3 pOJOHAYaJbHUKOB PACIpOCTPAaHEHHsl YIPOILEeHHOTO
anrmiickoro cran Heto-Mopk. B 1977 T. oH cTan nepBbIM U Tpe60oBas 065i3aTe/IbHOr0 MCo/b30BaHHsl IPOCTOTO aHIIMIACKOro
s3bIKa B MOTPEOUTENIbCKUX [JOrOBOpPAaX M JIOrOBope apeHzbl. OJHAKO Takyl TEHJEHLUI0 He TOJeP>KUBAIOT OpUTaHCKHe
IODUCTBI, KOTOPBbIE CUMTAIOT, UTO OTKAa3 OT KJIaCCUUYECKOro FOPUJUUECKOTO s3bIKa HeBO3MOXKeH. [IpobieMarrika CBsi3aHa C TeM,
YTO IOpHJMYecKass TEpMHHOJIOTHS BBICTPaMBajdach BeKaMH M HMMEHHO 3TO CIIOCOOCTBYeT IIpaBW/IbHOM HHTeprpeTaluu
IOPU/IMUECKOTO AOKYMeHTa.

Paccmorpum Ha mipaktrke ocobenHoctd pabotel «The plain English movement». Jlto6oe mpe/jioxeHye B aHITIMHACKOM
sI3bIKe MOXKHO pa3fe/iThb Ha [jBe B3auMOZelCTByoLIre rpymibl c1oB. [Tepsas rpyrmma Ha3biBaeTcsi «paboure coBa», a Bropas
«CJIOBA CBSI3KM» WJIM «CJIOBA MTOMOIIHUKM». CII0Ba 1MepBOH IPYIIIBI HECYT CMBICTIOBYIO OCHOBY TpeJIoKeHUsl. Bropast rpymma
CBsI3bIBaeT paboure CI0Ba BMecTe, 00pa3ysi MpaBU/IbHOE rpaMMaTH4eCKoe TIpezyioxkeHwe [6].

[TpuBenem ciiefyroIiye prMephl:

— Payment must be made by the tenant on or before the first day of each month. B ganHoM cityuae st yripoirieHust MOXKHO
cka3arb TaK: The tenant must pay on or before the first day of each month. Ilepexop ot maccuBHoro 3anora «Payment must be
made» K akTUBHOMY «The tenant must pay» JenaeT npefjiokeHue 6osee NPsIMBIM 1 TTOHSTHBIM.

— Null and void. YmporireHHsiii BapuaHT: «void». BMecTo ncmonb3oBaHus IBYX CJIOB C OAMHAKOBLIM 3HaueHreM «null and
void», UCTIO/B3YeTCs TOMBLKO OfIHO «void». TTpeayioxKeHre He TIOTEPS/I0 CMBICJIOBOM HArpy3kH U ObIZIO COKpAILeHO.

— The lessee shall be liable for any and all damages to the property, whether such damages are caused by the lessee’s
negligence or otherwise, including but not limited to damages caused by fire, flood, or other casualty. YnpouiéHHbiii BAapraHT:
The renter must pay for any damage to the property, even if the damage isn’t their fault. This includes damage from fire, flood,
or other accidents. [JTMHHOE W 3aMyTaHHOE TIpeJIOXKeHHe pa3dUTO Ha JBa 6oJiee KOPOTKUX Y MPOCTHIX. VICmosb30BaHbl bonee
pacrpocTpaHeHHbIe CI0Ba «renter» BMecTo «lessee», «damage» BMecTo «damages».

ITpuems! yIipolrieH!s B aHITIMICKOM sI3bIKe:

— 3aMeHa abCTPAaKTHBIX TEPMUHOB KOHKPETHBIMU (BMeCTO abCTpakTHOro «consideration» MOXHO HCIIO/IB30BATh «S€rvices»,
«promise»);

— HICIO/Tb30BaHMe aKTHUBHOTO 3anora. [laccrBHbIi 3amor: «The contract was signed by the client». AktuBHnbIi 3an0r: «The
client signed the contract»;

— OTKa3 OT CJIOKHBIX KOHCTPYKLMH (commence — start, terminate — end);

— BO u3beXKaHue [IIMHHBIX KOMOWHAIMH CHHOHUMOB;

— MHHUMHU3aLsl yroTpebsieHust TaTUHCKUX U MHOCTPAHHBIX CJI0B, 10 BO3MO)KHOCTH (3amMeHa apxansma «hereinafter» Ha
«after this»).

HecMmoTpsi Ha oueBH/HBIE TIPEMMYILIeCTBa, YIPOIIeHVe FOPHMUYEeCKOr0 aHIVIMHACKOTO S3bIKAa BbI3BIBAET OIpeZesieHHbIe
CIIOpbI U pasHoriacusi. HeKoTopble I0pHCTEI CUMTAROT, UTO OTKa3 OT TPAaAULMOHHOIO I0PHAMUYECKOTO S3bIKa MOXKET ITPUBECTH K
ToTepe TOUHOCTH U IOpUAMUeCcKol orpesiesieHHOCTH. Kpome Toro, CyIriecTByeT MHEHHeE, YTO YIIPOIL[eHHe SI3bIKa MO>KET CHU3WTh
aBTOPUTET I0PUANYECKOH ITpodeCcCui.

OpHako, GonbumHCTBO cTOpOHHUKOB «Plain English» cuurarot, uto ympolreHue si3blka He JO/DKHO HATA B yIiepo
TOUHOCTH W FOPUJMYECKOU OMpe/IeIeHHOCTH. [1IaBHast e/l 3aK/II0UaeTcst B TOM, UTOObI C/ie/iaTh HOPUAUUYECKUe TeKCThI Oomee
TIOHSATHBIMH [IJIs1 IIIMPOKOM ayUTOPYH, He yTPauMBasi IIpY 3TOM UX IOpUUUecKyto cuy [7].

AKTyanbHOCTh YIPOILEHHOTO aHIVIMMCKOro s3bIKa B IOPHUCIPYJEHIMH He BbI3bIBaeT COMHeHUM. C/IOKHBIM M apXauuHbIHA
FOpU/INUECKHUH S3bIK CO3JjaeT MPeIsITCTBYS /IS JOCTYIIA K NTPaBOCYAMIO, 3aTpyAHseT 3 deKTHBHYI0 KOMMYHHKALIHIO M CHIDKAeT
[loBepre K TpaBoBoi cucteme. BHenpenue npuniumnoB «Plain English» mo3Bosisier mpeogosnets 3Tu NpobieMbl U CAeaTh
IOpPUIMYECKYH0 HH(OPMALHI0 60/iee JOCTYITHOW U MOHSATHOM /ijIs IIIMPOKOL aygutopuu [8].

3ak/roueHue

HecMoTpst Ha cyljecTByOLMe Pa3HOI/Iacusi, IPUMeHeHre YIIPOIeHHOTO aHIVIMKMCKOTO si3bIKa B FOPUCIIPY/IeHLUU SIBISIETCS
MepPCIeKTUBHLIM HalpaB/eHneM Pa3BUTHsI IOPUANYECKON MPaKTHKU U 00pa3oBanus. B fnanbHelieM Heo6X0[UMO MPOBOAUTD
WCCNe[oBaHMsl B 00/7aCTU YMPOILIEHUs] FOPUANYECKOTO si3blKa, a TakKe pa3pabaTbiBaTh W BHEAPSTh TMPAKTHUECKUE
peKoMeHZaluu 110 ucrnosb3oBaHuio «Plain English» B pa3nuuHbIix cepax ropuanueckoil fesTelbHOCTH.

TakuM 00pa3oM, CTAaHOBHUTCS OUEBMJHOM HEOOXOAUMOCTb BHEJPEHHs YIPOLIEHHOTO aHIVIMHACKOTO si3blKa B
IOPUCIIPYJeHLIMIO. VICTio/ib30BaHe apXau3MOB U CJOKHOW TEPMHHOJIOTMM He TONBbKO 3aTpPyJHSET MeXIyHapoAHOe
COTPYJHUYECTBO, HO W TIPENATCTBYET JOCTYIy MHOIMX JIIOfiel K mpaBocyauio. [Iist pelieHus 3Toi mpobsieMbl HE0OX0IUMO
pa3paboTarh UETKUE PEKOMEH[AIMM 10 UCIO/b30BaHUI0 YIIPOIIEHHOTO AHTVIMMCKOTO SI3bIKa B FOPUIUUECKUX JOKYMEHTaX, a
TaK)Ke Co3/laThb UHCTPYMEHTHI JIjis aBTOMaThueCKOU MPOBepKU TeKCTOB Ha COOTBETCTBUE 3TUM PeKOMEeH/ALUsIM.
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